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Abstr act

Chinglish often existsin the oral work of college students and becones one of the najor problens that
adversely affect cross cultural communication and the quality of oral expression Though much research has
been done on Chinglish statistical studies of Chinglish arestill insufficient especiallyin China This paper
reports a quantitative research on Chinglishin the oral Engish of college students The paper proposes an
obj ecti ve attitude towards Chinglish more input of western culture and more regard for appropriate oral
English | earni ng strat egies
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1 Introduction

For along ti me English teaching to college students has been centered on reading witing and
listening English speaking has|ong been neglected W?th the advent of the new century the need for
proficient English speakersin manyfieldsis ever increasing which drives many coll eges and universities
to open oral English classes and many non English majors to study spoken English Athough the
ent husiasm of | earni ng spoken English hasincreased theoral English proficiency of collegestudentsisfar
fromsatisfactory much Chinglish being producedintheir oral work Tosome extent Chinglishis very
destructive It may adversely affect cross cultural communication andthe quality of oral expression Ifit
occurs often it mayleadto communicative failures

G Chuanggui wasthe first scholar who proposed theter ns* Chinglish” and“ China English” in his
essay On Chineseto English Translation 1984 in which he makes a disti nction between Chinglish and
China English Since Ge¢ many schol ars have alsoillustratedtheir point of view Deng Yanchang 1989
150 oncesaidthat* Chinglishis aspeech or witingin Englishthat showstheinterference orinfluence of
Chinese some sentences being little more than word to word translation of Chinese expressions
Chinglish may be grammatically correct but the choice of words and phrases and the manner of
expression do not confor mto standard usage Although understanding may be a problem Chinglishis
unacceptable ” According to Li V¥¢nzhong 1993 18 24 Chinglish is msshapen English which is
produced by Chinese | earners who draw upon Chinese rules and structures mechanically as a result of
mot her tongueinterference China English belongsto Nor mative English whose compositi on and scope of
use are far richer and wder than Chinglish Incontrast Chinglishis a defor med|anguage pheno menon
Its composition and scope of use are both unstable and |li mted and it causes barriers in international
communication and cultural exchanges Wng Rongpei 1991  Zhang Hongwu 2000 and many other
scholarsfeel the existence of Chinglishis objective anditis an unavoi dabl el anguage pheno menon Joan
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Pinkham in her book The Translator s Guide to Chinglish points out“ Chinglish Is a msshapen
hybrid language t hat is neither English nor Chinese but that mght be described as* English with Chinese
characteristics ” 2000 1

Inrecent years many scholars believethat Chinglishistheresult of the negativetransfer of |earners
whose first languageis Chinese anditisakind of* interlanguage” whichisunavoidableinthe process of
foreignlanguagelearning It cannot be regarded aslinguistic error but a kind of devel op mental error
when the foreign language learners are formng their self contained linguistic systensin an attempt to
produce meani ngful perfor mance

Basically the common errors of Chinglish are mainly at four |evels pragmatic level [lexical level
syntacticlevel and thelevel of pronunciation Li V¥nzhong 1993 Chinglish at pragmatic level occurs
when students rely on Chinese custons and culture to speak English and it is not culturally acceptableto
native speakers of English For example when meeting a foreign guest at the airport a student greets
hi m by sayi ng“ You must have atiringjourney ” Jiang Yajun 1995 52 53 sawthe foll owi ng variati ons
as the phonetic features of Chinglish first duetothelack of soundslike in Chinese they are
likely to bereplaced by s or z suchas think sink they zei etc Second because most Chinese
words are likely to be pronounced as CV a consonant plus a vowel thereis atendency toi mpose a
CVCV structure on English Thus wordslike act stand are pronounced as  kt st nd Also the
ignorance of“ shifting stress” is regarded as Chinglish Accordingto Lin Qong 2001 14 15 [lexical
Chinglishis produced when students have conf usi ons of t he words or ter nsin bothlanguagesthat havethe
same denotations but may have different connotations For example |ook at a newspaper learn
know edge Syntactic Chinglishis usually produced when students resort to Chinese syntactic fornsto
construct English sentences For example Thereason why | am absent was because | wasill

Though the study of Chinglish is flourishing quantitative studies are still insufficient and many
practical questionsstill need to be explored especiallyinthe oral work of students Thisthesis mainly
focuses on answering t wo questions Wich type of Chinglish occurs most frequently or ranks the first
among the four general types of Chinglishin the oral work of college students Isthere any correlation
bet ween the st udents oral English [earning strategies and Chinglish

2 Quantitative Research

Subjects 120 non English major freshmen from China University of Geosciences participatedinthis
study The participants had received al most one year of trainingin oral Englishinthe college whenthe
study was carried out on May 28th 2004 the end of their oral English classinthesecond semester

Research Instrunents two instruments were employed one self design test paper and one
questionnaire Asthesampleishig atest paper much more easily covers all the four aspects of Chinglish
andis more economcal Thetest paper consists of four parts altogether forty multipl e choice questions
that measure students Chinglish at pragmatic level the level of pronunciation lexical level and
syntacticlevel The design of thetest paperisin accordance wth the features of Chinglish on the four
levels Mbst of the questions are dail y used sentences or conversations and the validity of the test paper
had been tested beforeit wasfinally adopted

The statementsin Wén Qufangs On English Learning Srategies 1996 were used asthe basisforthe
questionnaireto assess the differencein uses of oral English learning strategies bet ween high score and
low score students in the test The questionnaire consists of two parts Part A includes the students
beli efs about theinterference of mother tonguein oral Englishlearning Fivestatements areinvolvedin
this part Part Bis composed of ten statements concerning their individual experience in oral English
learning strategies Theraw data were processed by means of Statisti cal Package for Social Science SPSS
Soft war e

3 Results and D scussion

3 1 The high frequency of Chinglish onlexical |evel
Asisshownin Table 1l atotal of 1527 errors were coll ected out of 99 eff ective sampl e test papers
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O all these errors

Chinglish errors at lexical |evel are the most distinctive

which count 533 about

34 90 of thetotal next come Chinglish at pragmatic level accounting for 28 60 of thetotal The
Chinglish errors at thelevel of syntax and pronunciation are 18 80 and 17 7 respectively
Table1l Thetotal number and proportion of each kind of errors
Types of Chinglish
Distri buti on Prag matics Pronunciati on Lexis Total
of Errors
Nu mber of errors 437 270 533 1527
Proportion 28 60 17 70 34 90 18 80 100
Amongthe 99 valid sampl etest papers thescores were arrangedfromthe highesttothelowest The

scores higher than 84 were |abeled high score and the scores|ower than 66 werelabel ed | owscore So
there are 28 studentsin high score group and another 33inthelowscore group

Table 2 shows Chinglish at t hese four levelsinthetest papersall significantly distinguishthe students
whose speech contai nsless Chinglish andthose whose speech probably contains much Chinglish Chinglish
at lexical level ranksthe first to distinguish the high score and | ow score test papers pronunciation the

second

Table2 The difference bet ween the high score and thelow scoretest papers

95 Confidence I nterval
¢ df Sig 2 Mean of Difference
tail ed Dfference

Lower Upper

Prag matics 4 174 59 0 000 1 4372 0 74924 2 12622
Pronunciati on 5 669 59 0 000 2 0227 1 30871 2 73675
Lexis 10 605 59 0 000 3 4978 2 83783 4 15784
Sy nt ax 5 473 59 0 000 1 9091 1 21115 2 60703

3 2 The reasons for high frequency of Chinglish on lexical |evel

The high frequency of Chinglish at |exical level showninthe present studyindicatesthat the biggest

difficulty for students to reduce Chinglish is lexis

foll ow ng

First of all

t he fundamental
consists of words that are basically the small est
speaking different |anguages have their own ways of expressing ideas

The interpretation for the reasons may be the

difference bet ween languages is the |exical
meani ngful units

bet ween |anguagesliesinthe different use of wordsin denotation or connotation

difference
Due to different cultures
Therefore

Language
peopl e
the basic difference

Secondly the EFL learners false assumption of the semantic and syntactic equi valence of English
and Chinese wordsis significant
“ one of the constraintsisthe presence of an established conceptual and semanticsystem with an L1|exical

system closely associated withit
appearslessstraightforward but may be actually moresignificant”
found at the lexical level in the sample test paper shows that students usually rely on their established
Chineselexical systemtospeak English Thisis atendency that haslong been acknow edged and can be

testified by many foreign language | earners and teachers Jenkin et al
are someti mes overlaps bet ween t wo |anguages
has t wo sides

xuexiao But theterm“ transfer”
language and t he target |anguage have the same form pattern or rule positive transfer occurs and it

There are many constraints in foreign language |earning

However

The i mpact of these established systens on |exical development in L2
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facilitateslearning However negative transfer hampers learning It occurs when the first [ anguage
interferesintheforeignlanguagelearning

Thirdly some Chinglish at [exical level isinduced by teaching There has al ways been a problem of
the poverty of input interns of both quantity and quality in college oral English classes The students
oftenlack sufficient highly contextualizedinputintheirlearning WVWen explainingan unknown word or
a phrase teachers usually spend much ti me explaining the for mation synonyns and syntactic usage of
the newitem Little attentionis givento the cultural difference and pragmatic rules of the word This
kind of teaching practice can only be hel pful for thestudentsto memorizethe wordrather than acquireit
Knowi ngthat aletter string fornms a word or even knowingits meaning does not tell us much about
whet her oneis able to actually use the word appropriately and efficiently in communication EIis
Beat on 1993  Consequently t he students may have alarge vocabulary but they cannot use the words
properly thereisoften pragmatic failure whenthey arein actual communication

3 3 Reasons for the high frequency of Chinglish at prag matic Level

Table 1 clearly showsthat Chinglish errors at pragmaticlevel are also very noticeabl e accounting for
28 60 of thetotal Therearetwo majorinterpretationsfor theresult

Firstly thereis a great difference bet ween Chinese and western culture and teachers often fail to
draw students attention to cross cultural differences “ Language isinfluenced and shaped by culture”
Deng Yanchang 1989 3 Language is a sy mbolic representation of a people and it comprisestheir
historical social and cultural backgrounds as well astheir approachtolife andtheir ways of living and
thinking Dfferent languages havetheir different cultural norne The same word or expression does not
necessarily mean the same thing to different peoples and msunderstanding may arise although the
|anguage and words used in communication are otherwise grammatically correct So cultural instructi on
shoul d be an unavoi dabl e part of | anguageteaching andlearning But only a small number of oral English
teachers realize the significance of the relationship between language and culture in the process of
| anguage i nstruction

Secondly the negativetransfer andlack of pragmatic know edgeis alsoa major factor As we have
mentioned the negative transfer is the influence resulting from the differences bet ween the target
|anguage and any ot her language that has been previously acquired In communication when Chinese
| earners makeinappropriatetransfer Chinglish may occur and probablyit wll result in communication
failure For Question5inthetest thestudents were askedto choosethe correct expressionfor greeting
suppose he she is studying at xford University and meets Professor Newton in the campus in the
mor ning Mbst of thestudents chose D Good morning Teacher” asthe correct answer Thisisregarded
as a pragmatically i nappropriate utterance In English speaking countries “ teacher” cant be used to
address people In China however we keep greeting our teacherslike” " or” " That s why
t he students greet t he professor by saying® Good morning teacher ” Quite a number of studentstoldthe
aut hor that they did not know"” teacher” cant be used to address peopleinthe west So we can draw a
conclusion that many students may not be pragmatically know edgeabl e

3 4 The differenceinthe use of oral Englishlearningstrategies bet ween High score and Low score groups

Twenty students from each of these two groups were randomy chosen to answer a questionnaire A
T test onthe questionnaireis performedto examnethe differences betweenthetwo types of | earners

The first fivestatementsthat measurethestudents beliefs about theinvol ve ment of mot her tonguein
oral English learning do not reveal any significant difference between the two types of students
However the means of thefivestatementsin high score group are higher especiallyinthestatement 2
Its mean differenceis 0 6500 t valueis1l 920 the highest in Part A Thatistosay although both of
them believe that relying on mother tongue to learn English cannot make much i mprovement the
studentsin high score group hold astronger belief that* Though Englishis not my mother tongue itis
very probablethat we canthinkin English ”

Table 3 showsthesignificant differenceinthe actual use of oral Englishlearningstrategi es bet ween
thetwo groups The greatest difference between the two groups on Strategies 7 and 12 shows that the
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studentsin high score group attach more i mportance to English culture andidions on their process of
learning oral English andthey make more conscious effortsto acquire Englishidions and custons The
significant difference on Strategies 13 and 15 shows t he studentsin high score group rely less on mother
tongue to speak English The difference on Strategy 8 probably tells usthe reason why the studentsin
high score group haveless Chinglishin the aspect of pronunciation Asthe studentsin this group often
listento and i mtate the pronunciation and intonation of authentic Englishtapes But theless advanced
students do not often dothat VMn Qufangsaidin his book Cnh Englishlearning Srategies 1996 thatto
listento andi mtatethe pronunciation and intonation of authentic English tapesis a good and eff ective
way t o i mprove ones pronunciation She also pointed out that the [earner who relies [ess on mother
t ongue woul d do better than t hose who al ways or often fall back onit

Table3 Thesignificant differenceinthe use of oral Englishlearningstrategies

95 Confidence Interval
Means of
Means of Low Mean Si -
Strategies | Hgh score . t df g of the Difference

score Students |Dfference 2 taled
7 3 9500 3 1500 0 8000 2 421 38 0 020 0 33533 1 03533
8 3 9000 3 2000 0 7000 2 534 38 0 016 0 82422 0 52422
12 4 0000 3 4500 0 5500 2 065 38 0 046 0 01088 1 08912
13 3 4500 2 7000 0 7500 2 915 38 0 006 0 22920 1 27080
15 3 9000 3 2000 0 7000 2 131 38 0 040 0 03504 1 36496

The data analysisin Strategies 9 and 10 revealsthat alt hough both of thesetwo groups believethatto
talk to oneself in Englishis a good way to practice oral English in practice they seldom do it The
reasonis probably that the sample students major in science and technol ogy seldom do they have the
chancetotalk toforeigners or they are not so activeintaking partin oral English activities

4 | mplicationsfor Oral English Teachingin China

The studyisvaluableintworespects Inthefirst place theinvestigation on Chinglishin non English
majors will shedlight ontheresearchintothe nature of Chinglish Inthesecond place thei mplications
drawn from the findings of the study wll help to make i mprovements of oral English teaching and
| earning of non English majors The study hasthe foll owi ng i mplicati ons

Firstly oral English teachers should devel op an objective tolerable and positive attitude t owards
Chinglish “ b ective” here means that teachers should realize the fact that Chinglish does exist in the
oral work of collegestudents anditis an unavoidable stage for EFLIearnersin China “ Tolerable” means
t hat teachers should give advice or correct the students Chinglish expressions on the premses that the
correction wll not cause negative effectsonthe students interestin English “ Positive” i ndicatesteachers
shoul d have the confidence that Chinglish wll bereduced somehowthrough his her appropriate teaching
and students cooperation

Secondly oral English teachers should attach great i mportance to lexical teaching and help the
studentsto get rid of the false assumption on the semantic and syntactic equivalence of English and
Chinese Someti mes co mparisons shoul d be made bet ween an English word and its Chi nese equival ence
Andit isalsoi mportant for teachersto explainthe pragmatic rules and cultural difference of a new word
ortoputitinagivencontext forthestudentstoseetheright situationthe wordisin sothat students will
not have a vagueidea about theright context of the words

Thirdly teachersshouldincrease students cultural awareness and hel p students to devel op English
t hought pattern As Li VWénzhong 1993 saidthat as cultural exchangesintensified bet ween China and
the Wgst this kind of unaccepted form of English wll be di mnished Thatisto say culture teaching
plays an i mportant role in foreign language teaching and cultural competence is an integral part of
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communicative competence Soin oral Englishteaching weshould pay attentiontothe devel opment of
|earners awareness of cultural difference Students should be encouraged to read widely and watch
foreignfilms or TV prograns goto English corner andtalk toforeigners

Finally successful oral Englishlearners strategiesshould be known by students Fromthestudy we
know t he degree of Chinglish has a close connection with the strategies adopted by students A study by
O Milley and Chamot 1990 also suggests that effective foreign language |earners are aware of the
|earningstrategiesthey use and why they usethem Gahams 1997 workin French further indicates
t hat foreignlanguageteachers can hel p st udents understand good|earningstrategies and shouldtrainthem
to develop and usethem So it is necessary to et students know the successful oral English |earners
strategies This will be helpful for themto develop and adj ust their own oral English strategies
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